كتاب لوريمر من اهم واشهر 


. . ققد حشد المؤلف في أجزاء مجلده السبعة كل ما 


تاريخيا وجغرافيا وسياسيا واقتصاديا 
المر جع الأول أ 


من یرید ان یبحث 
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ولكن نظرا لأن لغة الكتاب الأصلية هي الإنجليز 
سقط عند الترجمة للعربية في بعض الأخطاء» وهو ما وقفنا 
عليه ورأينا من واجبنا أن نقدمه للقراء تصحيحا لبعض هذه 
الأخطاء . . وقد حصرنا تصحيحا في هذا المقام على الجزء ‏ 
التاريخي . . وقد يكون من المفيد أن نلم في عجالة بهذه 


اموسوعة شديدة الأهمية . 
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وقد عاش ”جون جوردون لوریمر“ من ۱۸۷۰م وتوفي عام ١١۱۹م‏ . وجاء في مقدمة 
الجزء الأول (التاريخي) الطبعة الثانية بقلم ناشر الطبعة الإنجليزية “ل. بيرد وود“ وذلك 
في سملا بالهند بتاريخ ٠١‏ أكتوبر ١٠۹٠م‏ أنه من الكتب المهمة في تاريخ وجغرافية 
الخليج ف التاريخ الحديث . وإن كان يعكس وجهة نظر من كتب الوثائق التي اعتمد 
عليها المؤلف . وكما ورد في الصفحة الأولى من الطبعة الثانية والثالثة بأن هذا الكتاب 
(دليل الخليج) تضمن ملاحظات وآراء وتعابير تحمل رأي المؤلف وحده وهي بذلك لا 
تعبر بحال من الأحوال عن اراء ووجهة نظر دولة قطر . ونحن نؤيد ذلك . ١‏ 

وجاء في مقدمة الجزء الأول من الطبعة الثالثة المترجمة عام ۲٠۲۰م/١۲٤٠١ه‏ أن 
(القسم التاريخي) يبدأ من حوالي القرن السادس عشر وينتهي عند أوائل القرن العشرين 
(نحو أربعة قرون) . وتقع ترجمته في سبع مجلدات أيضا . وقد كلفت حكومة الهند 
البريطانية المؤلف (لوريس) ليضع شجلا تاريخيا وجغل افا ا اا ا ا 
ليكون مصدرا فقط للموظفين الرسميين البريطانيين وذلك بطلب من ”اللورد كيرزون" نائب 
ملك بريطانيا في الهند (۱۸۹۹-٤٠۱۹م)‏ . وقد انتهى (القسم الجغرافي) قبل عام 
۸م . اما (القسم التاريخي) فقد طبع عام ١١١٠م‏ كما طبع القسمان بعد ذلك في 
کلکتا بالھند فی نسخ محدودة . 

بدا "لوريمر” ومعه فريق من الباحثين بجمع الوثائق والمعلومات حول الخليج 
العربي ووضعت بريطانيا تحت تصرفه وبعثته كل سجلاتها ومعلوماتها ووثائقها . 

وتجدر الإشارة إلى أن دولة قطر كان لها السبق في ترجمة (القسم التاريخي) إلى 
العربية بأمر صاحب السمو الشيخ أحمد بن علي آل ثاني حاكم قطر الأسبق - رحمه الله 
- ونشر عام ۷١۹٠م‏ . أما. (القسم الجغراني) فقد نشر في ۹٦۱۹م‏ . وأعيد طباعتهما ثانية 
بأمر صاحب السمو الشيخ خليفة بن حمد آل ثاني أمير قطر السابق عام ١۱۹۷م»‏ وبلغ 
عدد صفحاته حوالى ستة الاف صفحة . وجاءت الطبعة الثالثة بأمر صاحب السمو 
الشيخ حمد بن خليفة آل ثاني والتي هي بين أيدينا . وقد تم تلاني بعض الأخطاء في 
الترجمة السابقة المطبوعة ١۱۹۷م‏ . ورغم الجهد المشكور للأخوة المترجمين للطبعة الأولى 
والثانية وتلاف أخطاء الطبعة الثانية من قبل المترجمين › فقد طب طبعة ثالثة وهذا يدل 
على اهتمام أولي الأمر بالتراث والتاريخ وتيسير الانتفاع منه للباحثين وطلاب العلم . 


ولقد وردت أخطاء في الترجمة في خمس وعشرين صفحة من الجزء الثالث (القسم 
التاريخي) امترجم للعربية والمطبوع في (مطابع الدوحة الحديثة) وهي اخر طبعة طبعت 
عام ۲ ۰٣٠٣م‏ الموافق ۲۳٤٠ه‏ . وبعد أن طابقنا النص الإنجليزي بالترجمة العربية ه للجزء 
الثالث راسم التاريخي) ف الطبعة الثالثة › ندرج بعض اللاحظات للأخذ بها ا 
في الطبعة القادمة . 


تصحيح ما ورد ترجمته فى الطبعة الثالثة من كتاب (دليل الخليج) الجرء 
الثالث من (القسم التاريخي) المطبوع عام ١١٠٠م‏ . 


ورد في الصفحة ۷4۲ (السطر ۱۷) من النص الإنجليزي ما ترجمته في 
صفحة ٠١‏ (السطر )١٠۳‏ فجاءت الترجمة (خطأً) وهي : (واستعداده للعمل 
لحسابها في حرب القواسم التي حان أوان التفكير فيها) . 


ھە یاهدیسا ١‏ بادیا اها بدټدياه داھیاجد پاعاټا ا ا وبايات اف اما ابا باحه اده vv4 6١٢‏ جحد د راھ 1 ۰ 
4 ر ith Masqat ARE‏ 


into that of any other district, At Büshehr Rabmah was. xwell received 
seu 4:. By -SDaIkh EE the Governor, who assigned a quarter 
317. residence and 
esident, to whom he professed friendship for the British 
Government and readiness to be employed in fighting the Qatwasim, 
whose day of reckoning was now at band. 
Saiyid Saîd was anxious that Rahmah should become a subje 
.„Masqat and settle in some part of Oman ; but the, pizate,ewHê regarded 
6 éx pedition against Bahrain in 
1816, declined the proposal. In 1817, however, Rabmah visited Masqat 
wih the object of inducing Sa id t0 renew his Nsmpts on Bahrain ; 


أما الصواب : (واستعداده للعمل لحسابها في حرب القواسم التى حان أوان 

تصفية حساباتهم) . 

ورد ف الصفحة ۸١٠١‏ (السطر ۲۷) من النص الإنجليزي ما ترجمته في 
صفحة ۳ه (السطر ۸) فجاءت الترجمة (خطاً) وهي (ونقل اللوتاننت 
فريزر مساعد المقيم مضمون ذلك الخطاب إلى الشيخ عیسی بن علي 


2 


شخصيا . وأصر الشيخ (عيسى) على أن حقوقه في (البحرين) مازالت 
شرعية وقائمة . لكنه رغم ذلك أعلن خضوعه لأوامر الحكومة . 


cf the continetıf and ordered that he should be made (a understand that, 

if he persisted in a course opposed to their advice and thereby became 

iarolved in complications upon the mainland, the consequences would be 

upon himself, and theywe ioid themselves free to take suc 

to him as theyr might think necessary. The purport of‏ کو ا 

“fms letter was communicated to Shaikh ‘Isa by Lieutenant Jîrager, the 

Assistant Resident, in person ; anl the Shaikh. while de nying that his 

7 ight ii Qatar had bétame invalid or extinct, stated thal hs bowed te 
i OrUers o Government. ا‎ 

Evasuatio The Shaikk afterwards made a reryuest through bis . „hıcihertkAt] 0 

might @ FAFATAÎ “F1 bie men from Zubarah‏ „ پیا ھچ ا ر 

Betirin, until tis: end of the Kh scaşon j; but it was not granted. In the 


1875. ıciglibourbood of Zubarah, except for a few raids and countereraids by 


نر بوا انار اس 
شرعية لكنه رغم ذلك أعلن خضوعه لأوامر الحكومة) . 


فأبدلت ترجمة كلمة (قطر) بكلمة (البحرين) فتغير المعنى كليا . 


ورد في الصفحة ۸٠١‏ (السطر )١‏ من النص الإنجليزي ما ترجمته في صفحة 
١‏ (السطر ۱۷) فجاءت الترجمة (خطأً) وهي : (لم يترجم ويطبع عنوان 


1903. It was thougaé that ou the occasion of Lord Curzon’s visit to Babrain, 

:: | November 1903, Shaikh Ahmad mighé pieeenté himself in person to + 
urge his wish for British protection ; and, in view of this contingency, 
thewangyer fo be given him was discussed between the Indian an 
Britis Govermibtrtetalks xvas, decided by: His Majestye's.-G ovement 


that the status q0 i in Qatar, which 0 pn ot it side had recognised 


e " r» 


أما الصواب : (يطبع ۳٠۱۹م‏ عنوان للفقرة التي تبدأ بجملة 
زیارة اللورد کیرزن للبحرین فی نوفمبر ۹۰۳٠م‏ . 


ورد في الصفحة ۸٠١‏ (السطر )٤١‏ من النص الإنجليزي ما ترجمته في 
صفحة ۸4 (السطر )۲١‏ فجاءت الترجمة (خطاً) وهي : (الوسيل) . 


۳ 1899- Agent in Balrain, touched at Lüsaıl and at Wakrat aua ınvervıewea 

Shaikhs Jasim aud Ahmad separately, 

émber 1905 Captain Prideaux, Political Agen : 
rrosged oyer to Qatar in a natiye boat and went to see Shaikh Jasim in 
his camp at Bü Hasa, about 19 miles inland from Ljsail: here he 

ined for three days; transacting business with tbe Shaikh, and had an 
interview with ip Mubarak, the Bahrain refugee and claimant. 
On his return to the coast 2 


أما الصواب : (لوسيل) . 
ورد فى الصفحة ۸۳١‏ (السطر ۴) من النص الإنجليزي ما ترجمته في صفحة 
۷ (السطر ۳) فجاءت الترجمة (خطأ) وهي : (۰۲٦۱۹٠-۱۷۸۲م)‏ . 


took no steps to Cary 1ü Into elev. 


The recent history of Babrain may be said to. date from. 1793, 
year the Persians, then in possession, were expelled from the r 
The Arab BOT RE™waie E them Out Tas 4 oy i Sbaikhs of the 8 
*Utûb ; but IDE! : UHEFOUS E AL 

ARI REET 


اما الصواب : )° (QVAT—1‏ . 
ورد في الصفحة ۹ (السطر ۷) من النص الإنجليزي ما ترجمته في صفحة 
۲ (السطر ۸) فجاءت الترجمة (خطأ) وهي : (۱۷۸۲م) . 


أما الصواب : IVAY)‏ م( 


ورد ق 2400 4۴ (الفطر:-۷٠.‏ و۲۸! وق اللض lt‏ 
0 4 صفحة )٤ a:‏ فجاءت الترجمة (خطاً) وهي : 


frentier in consequence of the ا‎ rans OL HE Lut PARSA tue iii 
that side, th4 "ahbabi7AêîF educed Is £ garTisons I 1 
Zira? and Saiyid Said of Masqat immediately profited by the oppor’ arg 
ر‎ i to attack both places. Zubarah was burnt, and in Behrain the Wakhêbi 5i 
Tail was taken prisoner and the *Utüb were restored to pow er, Dit but in 
saber ington? Saiyid Salt afferw ards declared—to Masal. ak. In 
[he same year a desperate £2 agtion was fought at seg between the tah 
of Bahrain and Rabhmah- big-Jabir, of which the result was favournii ا ر‎ 
the Shaikhs of Bahrain. ا‎ 
Ti e 

n *TSTStherZUtûb of, Babrain, 2 whose, iniexests” ut BIS Gime coincided Sigrilired 

with those of the Saiyid of Maskat, st xolunteered to join the latter sê ا‎ +b 


Nihat wiih a Heet of 15 or 20 sail and a force of 2,000 mer: for ا‎ ‘Uri of 
Bakzain acd 


أما الصواب : هذه الفقرة التي لم تترجم وتوضع بعد كلمة (مباشرة) في السطر 
٤‏ هي ْ (حرقت الزبارة . وف البحرين تم اعتقال الوكيل (السلفي) وأعيد 
الحكم إلى العتوب ولكنه خاضعا لمسقط E‏ عنه السيد سعيد إمام مسقط 
فیما بعد) . 
ورد ف الصفحة ۸٤١‏ (السطر ١٠۳١‏ و٤٠‏ وه٠)‏ من النص الإنجليزي : 
ترجمته فى صفحة ٠٠١۲‏ (اخر سطرين من الصفحة )٠٠١۲‏ فجاءت الترجمة. ' 
(خطأ) وهي : (وكان موقف شيخ البحرين الذي أيده البريطانيون وضمنوا 
حكمه سنه ١٦م‏ وعززوه بعد ذلك بدعوته للتجارة مباشرة بين الهند 


Close connection Detweez the ‘Ufüb and the E e 


REED EEE کک چ‎ 
e کا‎ aS OTE ۳ 


= ا 
i The attitude of he Sai #b ûf Babrain, whose pla plausible assUrarCce3‏ 


یړ 
in 1510, backed as they weze by ar invitation “to open 4 “direct trade‏ | 
n `‏ کک 
between Indis 3 alû Baran. , 2a Cony vinced the Kesdent o his attachmert‏ أ 
to commercê and his avert: for piracy, now ‘became extremely unsatis” ¢‏ 
and be ve g2 ٠ agsistmg, W 8 grain and eve! Gs‏ 
kind of store, the PITIR avenge freUUenteg the ports‏ 
af the island. and A: wam 0 a now fort an alliance. In 1$}?‏ 


أما الصواب : (وكان موقف شيخ البحرين الذي كان قد أعطى ضمانات معقولة 
وظاهرة في ١١۱۸م‏ مدعمة بالدعوة (إلى الإنجليز) لفتح طريق تجاري مباشر بين 
الهند والبحرين) . 
ورد في الصفحة ۸٠١‏ العنوان فجاءت الترجمة في صفحة ٠٠١‏ للعنوان في 
(السطر )١۷‏ (خطأ) وهي : (اتفاقية غير فعالة مع الشيوخ) . 


LU DUST Uu uaa pau) as oan ms 3 DR 

to Kuwait. Nevertheless, on the appearance of the Egyptians in Hasa 

about the end of 1815, Shaikh ‘Abdullah appears to hayi 

provide them with sea transport for a force thai 

agairfét Rûs-al- Khaimah and the ot t1 rts. 2 
In February 1519, a report Laving received that several Indian Inoperative” 

women. had been brought from Rûsfi-Khaimal and sold in the 7 

Babrain bazaar as slaves, I1.M.S. “ Edek,” Captain Loch, with H. M.S, heikh lo 

* Conway ’ and tbe H,E.I, Company’s crjsera “ Benares,” “ Mercury ا‎ 


أما الصواب : (اتفاقية غير عاملة مع الشيخ) . 


۰. 


ورد فى الصفحة ۸٤٦‏ (السطر ۲٣‏ و١۲‏ و۲۷) من النص الإنجليزي ما ترجمته في 
صفحة ٠٠٠١‏ (السطر )٤‏ فجاءت الترجمة (خطاً) وهي : (كانت سياسة الحكومة 
البريطانية أيام حملتها على رأس الخيمة ۱۸۱۹م بشأن البحرين) . 


Bahrain affairs in connection with the British expedition against 
Rãs-al-Khaimah, 1819-1820. 


ACAR aalef ae 
AEA ا‎ 

. «< 

وا 


Whenin 1519 an expedition was despatched Irom Bombay against‏ _ ر 
he piratical stronghold of Ras-al- Khaimah, the policy of tae Britis Gor‏ _, 3 ر ( 
ernment in regard to Bahrain was deûned as one of complete abstanêton‏ "1 ۹ 
from interference between riyal claimants „iq, possessor And lÈ as‏ ا 

xedxtaciadorm thE SERD That, so long as ke restrained his 


1 : : 7 : 1 ۳ 5 
subjects from piracy, he would reap the advantages of a friendly neutrelty 


« 4 ل ر 


أما الصواب : (كانت سياسة الحكومة البريطانية أيام شن حملتها من بومباي 
على رأس الخيمة وهي مركز قوي للقراصنة (للغزاة) ١۱۸1۹م)‏ . 


ورد في الصفحة ۸٤۷‏ (السطر ۳۳) من النص الإنجليزي ما ترجمته في اخر سطر 
من صفحة ٠١١‏ فجاءت الترجمة (خطأً) وهي : (وتم بالفعل تسليم مبلغ ٠١‏ 
ألف دولار لحساب الجزية المقترحة التى لا يمكننا الشك فيها على أي نحو) . 


qetaınea ana restore some Hahrainı vesseis and Oüher property which he 
bad tãkegyat™§ea on :aeir way from Irdia. Both parties appear to 
Jarê stipulated korwe nranteemolnnthis,, arrangement by the British 

ffs ovrernment, but nore was E obtained ; Têterymhqyever, an 
instalment of $12,000 seems to hare been actually remitted BYuthe 
’Utüb to Masqat on account of the promised tribute; and as to tbe 
fact of the tribute baring been „promised, at least, there can beê no doubé 1 
xg hatever. ل‎ EOE 


a TR. 


Strenbe Fowiitif™RETE abla to destruction by the 
British armament al Ris. al-Khaimah baring taken refuge in Babrain, 


أما الصواب : (وتم بالفعل لیم مب ۲ الف دولار [حساب الضريبة أو الإتاوة 
المقترحة التي لا يمكننا الشك في أنها كانت وعدا على الأقل) . 


ورد في الصفحة ۸4۸ (السطر ۳) من النص الإنجليزي ما ترجمته في صفحة 


۷ (السطر ۸ وه و١٠)‏ فجاءت الترجمة (خطأً) وهي : (وواضح أن هذه 
الاتفاقية لم تكن إلا اتفاقية مؤقتة ولا يقصد بها أكثر من تسهيل القضاء 
مهنة القراصنة على طول الساحل) . 


n QA 8 =a RETEST ER‏ ت 
O‏ 
Ea,‏ 


aut OTised to do so ùy the British authorities, The agreement, it 7, 
1s obvious, was mersiy temporary, and il must bare been meant to 
| _acilitate the destruction of piratieal ¢ uraft which was then Proceeding upon 


Prelinicary ة‎ r+ 3 î و ا‎ 1 S2 D 5 5 3 EP: : 
Pt, sth Salman. 1 ard Adie hcbine A Shaikhe of Bahrain, to 


TT prevent the sale of pizadered gocds, likewise the supply ofinecessaries to 
oirates. a nineas f +hair larminiane ann +n Asien awn ail Tan 


أما الصواب : (وواضح أن هذه الاتفاقية لم تكن إلا اتفاقية مؤقتة ولا يقصد بها 
أكثر من تسهيل تدمير سفن القراصنة (الغزاة) على طول الساحل) . 


ورد ف الصفحة ۸٤۹‏ (السطر ۲) من النص الإنجليزي ما ترجمته 
۸ ر(السطر )۲١‏ فجاءت الترجمة (خطأً) وهي : (فنقلتها هي وبحارتها 
لنجدة رعايا الشيخ الذين اعترف بأنهم وکوا فبلا اما . 


entertained AgaIBST Ae TIM U1 penny 
appearing to 9 ûne Ê pir ey the Beil and her crew were e Î in 
the ت سد ق ا‎ iU COA YEVEL 2 


a ES 
a 
E Rr : 


subjects, whom becalmitzed to hare bien guilty of an i hipsiety: ; bh + 

E TAN. arge f piracy was nob eS ed rium the courbr™™ ofthe 
eras of Bombay ; and, the aceused' Bahrainis and their vessels having FE 

e a tl ex;lanation was made to the Shaikh. سے‎ 1 


AUS 82 1 pe nk vT drain 
۶ 


A. af ag upor a a belonging to that port; it a little 
ı.axs aw the arrival of the 2ffending Baghlah at Masqat, the nmıatter was 


أما الصواب : (فنقلتها إلى بومباي وهذه المرة لم يحاول الشيخ ستر رعاياه) . 


ورد في الصفحة N0٠‏ (العنوان) من النص الإنجليزي ما صفحة 
۱ (العنوان اق ف الفقرة الأخيرة) فجاءت الترجمة (خطا) وهي : 


(العنوان لم يترجم) . 
أما الصواب : (عنوان) وهو (١۱۸۲م)‏ . 
ورد فى الصفحة ۸٠١‏ (السطر ١١‏ و١١)‏ من النص الإنجليزي ما ترجمته في 
٥‏ ر(السطر ۹ فجاءت الترجمة (خطأً) وهي : (ويبدو منتتطور 
الأحداث أن هذه الجهود لم يقدر لها النجاح) . 


Qala al j UME CIGE Ua aa naa wun oa 


sunken boats filled vith stones ; all fortiûcations bad دعسا ن‎ place in in a state 
of repair j itt number of امھ ورزو‎ 2 


shor sppsite, bo 9 tbe anchorages seNfAEqAE fleet was at frst 
watched by a fo: c2 under " Khbalîfab. iS the junior Shaikh of 


EA ا مھم جا‎ 
Liakh fha MNrmanic wore ePneared 


أما الصواب : (ويبدو من تطور الأحداث أن هذه الجهود قدر لها النجاح 

إلى حد ما) . 

س ورد في الصفحة ۸٠٤‏ (العنوان وسط الصفحة) من النص الإنجليزي ما 
ترجمته ف صفحة ١١۸‏ (وسط الصفحة) فجاءت الترجمة (خطاً) وهي : 
(تتابع الأحداث ۱۸۲۹-۱۸۲۸) . 


أما الصواب : (نتائج الأحداث ۱۸۲۹-۱۸۲۸م) . 


8 ورد في الصفحة ۸٠١٦‏ (السطر ۷) من النص الإنجليزي ما ترجمته في صفحة 
lt‏ 0 فجاءت ا ٠‏ وهي : (وکانت أهم شروطها 


maintenance of order there was withdrawn during tlne season {Ozv. 

the apparent iudiference of the British authorities Shaikh 
7 + 5 OF mind ; and 
E on the 2nd ئه‎ December 1529, by e RE of Sa 
Muhammad-bin-Xasir of Büshehr, a peace was concluded between the 


belligerents. The principal conditions were لا فووا وروا کا‎ 
: 2 ”“Fiture be paid by “Bahrain to Masqat, and tbat neither ruler shoulda hence» 


forward e in the affairs of the other; but a e” 


one another 1n Caset ل‎ : 
‘Tahnün of Abu Dhabi Yas ; amie to the benefits of this peace i ; but tbe 


J\ :ا‎ 


أما الصواب : (وكانت أهم شروطها أن لا تقوم البحرين مستقبلا بدفع 

الضريبة(الإتاوة)) . 

. ورد في الصفحة ۸٥۷‏ (السطر )٠١‏ من النص الإنجليزي ما ترجمته في 
صفحة ٠۲۲‏ (السطر 4) فجاءت الترجمة (خطأً) وهي : (ضمان جياد سيد 
عمان) . 

أما الصواب : (ضمان حياد سيد عمان) . 

س ورد في الصفحة ۸٥۷‏ (السطر ۳۲ و٣٣‏ و٤۳)‏ من النص الإنجليزي ما 
ترجمته في صفحة ٠١١‏ (السطر ۷) فجاءت الترجمة (خطأً) وهي : (دون 
أقرباءه الأدنيين ودون أبناءه أيضا) . 


OOS O ew‏ بام ااا وەاە اذا غلا ل موا ا e‏ > 7ے 
- - 


seems thereafter to Lare return to Badrain. Br the death of 1835 


bis nephew and <o.sagzt aaa cy a RES 
کک‎ 
occurred on the dle Ti 7ے‎ 1 1 Abdulian soo after 


became sole ruler of Bazraiz : buz aadstrong and impatient of Dis 
authority did his near relations, izciuding bis sons, nor become, ard so 
Gorra was Bie Paiz E 0 E O OS aud sî FXéeSSiTê iS 
„„genezal misgorernment viez lef 29 himself, the internal affairs 


ORRIN, 


the Sai RBêo soon bea zireaa RS 
. أما الصواب : (مما نفد صبر أقرباءه بل وأبناءه أيضا)‎ 


ورد في الصفحة ۸٥۸‏ (السطر )۳١‏ من النص الإنجليزي ما ترجمته 


صفحة ٠١١‏ (السطر ما قبل الأخير) فجاءت الترجمة (خطأً) وهي 


tnterniul Meauswbile, however, jot ol the Slaikl’s subjects in e Wis 


affairs of growing, ronda css endure ; andl the SAS ing 


Bahrain, 
1836-38. “rid Ré bapa 1 ر‎ eanigration. Fhe tlowns were hM Qa sf tef 


ruin and decay, and house rents liad Failen ta ane- siRhtlh jî wlıat they ial ; 
ben only « few yea before. Six sous of he Shaikh e nded tu 7 

oxtrtise septate ail independ eut OWL, 

devoted bo extracting mone Tom LAR a ی‎ TOI “4 HUAIS. 


The ordinary subjest in Bua hul no acknowledged cglbts; bis 


- . چ‎ 9 :8 . O 2 . 


أما الصواب : (وهبط إيجار المنازل إلى تمن (46) القيمة التى كانت عليها منذ 
سنوات قليلة) . ٣‏ 
ورد في الصفحة ۸٥۹‏ (عنوان جانبي وسط الصفحة لم يترجم) من النص 
الإنجليزي ما ترجمته في صفحة ٠۲١‏ (السطر ۲) 


MAAS GUI eons vace oor ‘oie ooo a 


reform their conduct for a ا‎ 


o TD Lh Ch es dek a چیا‎ 


British relations with Bg 


One consequence vf these (hifferghces in the Al Khalifah 0 : 
amily was art iısult offered tu thie nativg Agent of tbe British Govern Residency $ 
ment in Bahrain, wlhiek almost brugbt bout a tupture of relations. n ر‎ 
between Britain and the Balırain Guvermine “be sons of the Shaikh, 1834. 1 
being aware that x suna 2Ê money On uceouit of Beercantile transactiuns 


was due by the Agent to their father, ciaimed that 1 
Uae. Suarktnand . ancî am +Fhic rwoftns? hv Mint af alhnco nnd Iill-tronats 


أما الصواب : ترجمة العنوان (إهانة المقيمية في البحرين ١۸۳٠م)‏ . 

س ورد في الصفحة ۸ (وسط الصفحة السطر ۲١‏ و۲۲) من النص الإنجليزي 
ما ترجمته ٤‏ صفحة ٠١١‏ (السطر ٦‏ و۷) فجاءت الترجمة (خطاً) وهي : 
۰ حتى تلك اللحظة لم يكونوا قدموا إليه أية معونة مادية) . 


ARE ARE CLC es) e i EEL ERS 3 
Wahkbhabi Amîr ; and on the other ا‎ mr of the popalatio o 0È غاد5‎ 
of which place the bkeadman had been arrested SERED 
the Wakbaãbi Governor of Hasa 3 أ‎ 
of the Hasacozft™ Was maintained by the navy of Bahrain. These 
ر‎ Fouustances inclined the FFabkbhaãbis to make cammon cause with Shari 
0 Muhammad ; but for the moment they were , unable to et E 
SE. material assistance: ETEK ait 


TalikEd:s. 


Permission 1 
gire 4 [sar Rahniah visited FE 


أما الصواب : (لكنهم حتى تلك الاحظة لم يكونوا قادرين على تقديم أية معونة 
مادية) . 


ورد في الصفحة ۸۷۲ (السطر ۱۸) من النص الإنجليزي ما ترجمته في 


صفحة ٠١١‏ (السطر ۱۸) فجاءت الترجمة (خطأً) وهي : (وحدثت 
محاولة غير هامة) 


أما الصواب : (وحدثت محاولة غير مغرضة) . 


ورد في الصفحة ۸4٤‏ (السطر ۳) من النص الإنجليزي ما ترجمته في صفحة 
۳ (السطر )٠١‏ فجاءت الترجمة (خطأً) وهي : (لكن هذه الحركة 
بدأت وانتهت - فيما يبدو - بعدة اشتباكات بحرية (صغيرة)) . 


ٌ“ In June 1š6} the injured Qataris took the law into their own hands 
: and attempted a zetaliatory attack on Bahrain ; but the movement began 
ر‎ `. and ended, it, world seem, with a somewhat severe naval enb.__ 

len of The secrecy and rapidity with which the campaign of the Sbaikho 
asthe df. Bahmin aud Abu Dhabi e ا‎ Was اا ب‎ and carried out 
with had deprived the 2 OSH on: ih le COE SZR : or 


reference 


أما الصواب : (لكن هذه الحركة بدأت وانتهت - فيما يبدو - بعدة اشتباكات 
بحرية (عنيفة)) . 
ورد في الصفحة ۹٠٦‏ (ترجمة ناقصة في الهامش) من النص الإنجليزي ما 
ترجمته في صفحة ۲۰۲ ناقص الترجمة بعد السطر الثالث من الهامش 
فجاءت الترجمة (خطأً) وهى : (نظرا لاحتمال انسحاب الأتراك من 
الاحساء) . 


vu oo -.-_ و‎ wow euessoo“ vw e 


ınent of a who in 1 8 * had adopted tbe view that the Shaikh of 
Bahrain lial n Jggsaveweee The mainlaud it Qatar and that is rights 


oi ign Marae, LIE OU BasiJect was 
* Io 1871 tbe Government of a, requested Culooel Pelly to on 7 
question of sorereiguty orer Qatar, bnt Colonel Pelly usted permission to defer doing 40 ¥ 
aw there was a probability of the Turke withdrawing from Hass. In 1873 Colonel Ross 
e † tbat the whole coast of Qstar bad fallen xuder Tarkish influence, aod he was 1 
iustructed by the Gurernment of India to restrain the Shaikb of Pahrain from ioter’ 4 


farenoe on the mainland on account uf the duubtful character of bis alleged rights 
ھ‎ 1 £ 


ی ر ا 


أما الصواب : (وني ۸۷۳م قدم الكولونيل روس تقريرا بأن ساحل قطر بأكمله وقع 
تحت نفوذ العثمانيين وأنه تلقى تعليمات من حكومة الهند أن يكبح شيخ يخ البحرين من 
اتدخل ف البو الرئيسي بساان إا الي قان مكرك فيه "٠‏ 


